TaTaw =T = cpelling of Mamos
in Headings please type 'story’ and not 'Tale'.
NaTEau HEaintikuaha Tekorouanguiunout!
Tabuariki Towengl Teuyribahs
Te -1 -#Mone Mo underlining under (Mong!
dikunay Aikarsversve Tekaintarawa
Mareau Tekikiteils Tearikintarawa Kaintikuabha
Tabuariki te ang Ghaia
rlease change all ‘thy' to 'vour' and 'thee’ to 'vou'
and 'thou shalt’ te 'wvou shall', ete,, i.2. all biblical
rhraseclogy Jhauid be changed to modern usage,
MO undﬂﬁz1n1n under Gilbertese words.
aPikKi T ?H?ﬁwa Bela ma Tekai Kitata te Reregil
Mei TE?aiti Tat TArawa Nargau
Remember to use modern u5aae and not Biblical
Please also no underlining of Gilbertedse words
Banaba Nahanaba Bela ma Tekal —
Tomgabiri Tanentoa “Teuribaba
T2 Akabutoatoa Naubwebwe e—tanewe Wina
Te aAkabela Nel Teweia Matawarshwe
yea ni kamaraia Tanentoa kainga
Towatu of Matang Te Koroangutungutuy Tabuariki
Bikentake Tarakaimate Maungatabu -
Kou?a
.44, lines 16-19, please take out all hyphens from the

ma =z of the Eoura folk: also the kyphen: in lines 23-25
Tanentoa aAtirabhaba Neim Tebaibunanikarawa
Towatuy ni Matang Tanentoa Beia ma Tekail
Nei Tewenei Hei Takeitid Kaburorontezun
Taburitongoun ) Urimneitengare -~ Tengangans
Uangangana Tererensa varerena



Uhan Ta, Amau ha.ﬁ. done thom th.mga (i.e.. separabed Hemven
fmearth) ha plan‘bod.a.‘l‘reeonm Tha:mzzmofﬁni‘ree.
was Te Ieretla, and sone call 1t Keal-n-tikus-aba. That

was a marvellous Tree, a Tree of nany branches, end spirits
(opdl) srew from the branches - as 1% mm,t}m Truit of the
Trea; Those vho grew among the branches of the North were
Nokne, and Te Take {Tropic Bird), and Te Koroun-ngutu-ngutu
(Yellow~bllled Tropic Bird); emé thosc who grew amoag the
branches of the South were Tabu-arikl, and Vel Tituaabine,
ond Nel Tevenel. From & cleft in the trunk of the Tree
sprang Teburimel; from ¥he oot that man alons the srownd
spreng To Uribebe; oud To T-ome grew in i Depts (ugme)
from the 'hay-:moi:. Aurie.rla was King of the crest,

I}ctﬁ the Tmﬁ s hrol:en. The man Te Uxibebe wes the
breaker of the Trec, Lor hir wap angcred when the people of
the branches mmﬂ;tio. his head. They sat in the bLranches of
the Tree and dropped thely excrement upon the head of Te
Uribaba., So Te Uribaba arose end broke the Tree of Femon,
and the people of it werec scattered.

When the Tree fell, Te Take and Te Koroun-ngutu-ngutu
flow Torth to Boberiki (Dutariterd) end Tetorongs (o lend in
the West); and Talurimei with Tituabine, end RIiki, and
Taburitongoun went in the canoe called Kabangaki to INukunau;
ond Te I-llone sank dowm into the carth and made a path
northwards under land and sea until he came forth in the
uldet of Bexu. Ho carried with him the conch (Iu) that
wes called Te Al-Kareve-Beve,

As for Te Urlbabe, he stoyed in Temoa. Only sfterwards
did his child, Nel Nimanoa with her three brothers, voyage
northwards to Tablteuea emd Tarawe.




When the Tree of Tamoa Imﬁ' broken, Nekas also Pfled: he
fied Horth until he came to Tarawn., There he a'ﬁa:y*ml and
maz'riéi a woman of the land, INel Ta.uniﬁong, end hig children
with her weve Nei Teunilni, Nei Keremalna, and lei |
Hatarusrua, He took Keremelune and Matarusrue with him
to the land of Bouru in the West, btut el Taunikei he left

Tounikal married a nman of Tarawa named Te Koin-Terawe,
and she Dore & child,cven Nei Terere.

Now there wes & lend in the West called Nabansba, and
the king of that land was Tauaba, and his wife was el
Telarara. They had two children, Nel Xause and el
Tekanuea, And there were two trees, The Man and The
Womsn, which grew on the sumit of Nabanaba, One day the
wonan Tehanuesa Mrrenad with her father end her mother,
8o she weut and %ook ori_a of the roots of €2 the tree
called The Man, and leunched it in the sea and sailed
away la anger. She voyaged Eostwards until her craft
grounded in the shallows by Buarilki, at the north end of
Taraws .

Nla Arenu-Tolikliela was on Tarawm at that time: he
was walking up Tarawe from the South when FHei Tekomuea came
ashore. He sald to her, "Whence comest thou?" She said,
"I parted in enger from ny parents in the West, and came
floating here in my craft, the root of the tree.” 4And he
angwered, "Cone ashore. We shall go together o my house.m
She snswered him, "It is good, Dut wait firet wntil T have
plented the rool of the treev,

And when she had planted the tree, she went with him.
They lay together. A mar woe borm, whom they called
Te Ariki-n-Taraw.
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Then thﬁx t{“ which Wel Tekamueso had plented grow
great, and/was seen by all on Tarawn. That trec was
called by a neme, even Te Uekeran; end some call it
Koi-n-Tilma-aba.

When the tree was no fgull grown, the woman Tererc,
who wes the gradichild of Nakse, went out to pick Fflowers
for a wreath. She saw the tree, and its flowers were
beautiful, so she climbed emong its hranbhes. She climbed
among the Eastern branches, she climbed among the Northeran
branches, she climbed among the Western brouches: =0 long
ghe climbed that the tree grew greet while she wns not yet
done.  When she looked egain to earth it was very far awmy,
and her head swem: she could not go dowmn agmin for
glddiness. So she climbed to the orest of the tree and
lived there. Then she had stayed there for & time, the
man Tavkorawa come down Pfrom heaven and lay with her, wnd
she bore two children, Tabu-arikl-te-eng and Obass, It
was this Obaie who war afterwerds called Te Buraeras (the
feathered ).

Then Ariki-n-Torawm, the son of Nel Tekanues with
Tla, Axeau-i‘ekikitciﬁ, groew to be a man. 4And he saw that
all who tried to climdb the tree which his mother had plonted
came by their death. He apoke to his mother maying,
"Telkanuea, it is strange that no man can climb that tree.

I desire to elimb it: vhat ghall I do?” Iis mother
answered, "Walt. Go Pirst to Ui Erendmother in Nabemabe,
and speak with her. She will tell %“. So he met out
for Nabanaba, and cane to that land.

Bhen his grandmother Tekarara saw him she knew him not.
Fhen his notherls sister, Nel Xeuse saw him she also lnew him
not. They said to him, "Whence cemest thou?” e
answered, "I come fyom Tereawsy. Jﬂ?-moth@r Telarmen ment me
0 visit youv, Then they Imew him: <they wept; they drew
hin into the house. When they were sitting, his grendmother
asked hin seying, "What d1d thy wmeother say %o % Por us?"
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>< He angwered, "She sont me to tell you that I would climb
your tree that stands upon Tarawa”. They said, "We will
tell thee the mamner of Zeinmz i,  Thus thou shalt do:
ihe:n thou art climbing that tree, thou shalt look attentively
to see what clouds stand in the Westernm sky., It is we
who hold the winds of that tree. If there ave.wind clouds
in the Wes®, thou shalt climb no further, but lash thysels
to the trunk #f the tree, and ewallt the wind., Only wheu the
wind ceases shalt thou elimb again. Xeep constant watch
upon the West. If the wind bturng suddenity to the North it
is o thing o be feared, Por that is the squall of Tarawm,
even llel Bairara, the long-awvmed wonan., . So when thou
comest to thy mother, bid her put uwpon thee the spell for
elimbing (flpibete), and the spell to give thee skill (rio-
| nl=iabonal), and 4he spéll to give thee strength of heart
| (dona-Ran-nsno), 316. her also 10 make & cord of the berk
, of the tree, for a girdie and a laghing".
50 Ariki-n~Tarawm returned to his mothcw, and she saild,
"Art thou returned?” He said, "I am rebturned". She said,
Tt d.id they say to thee?" He told her, and she did as
she wag {‘{3;.&54@11
Then he elimbed the tree, and behold! he was seen from
Haebamaba. The wind arome; he saw it before it came; he
tled himgel? %o the trunk of the tree; +the wind died and he
was safe., He ¢limbeld again. But behold! +he wind came
agaln out of the Worih, even Nei Bairarn, the sqguell of
Tarewe, He saw it before 1t came, and 3ied himself to the
trudke of the tree. The branches of the tree were bent in
the wind, and the erest bowed down and wae dipped in the
sen., Three dayy the miorm blew, and on the fourth day it
geasod, He elimbed %o the cresmt of the itwee.
When he came %o the erest, he saw the women Tereve,
where she sat weaving a ngl. He went %o hew, and when she

gow him she said, "%, whence comest thou?” He answered,
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- ®I come from Tarawa™. Then said she, "Why dost Shou come

to the crest of my tree?” He sald, "Hot thy twee - my

free: my mother Tolkuwues plembed itr, She sald no word,
80 he said again, "Enouch!. Hamtem, for we will go b0

Tarawn,”  She wont down with him o Terawe. Her two

sons Tabu-ariil-teBeng end Obaia she lofh in Hho orest of
the tree, and they stayed there for a while, but aftervards
Obale went to the land of Onouna, and the tree wasg blown
dowa by a greoat wind from Nabanabe.

Terere lay with Arilki-n-Tervawn and bore him e son,
whoSo name was Kirate. This was the firet Eirata, the
ancegtor of Belao-mos~Tekal and Hei Ral®dntel who were dngs
upon Tarewa.

Xivata the First, the son of Tevere, lay with Tei

Kimosues of Tamon, and their son wes Kirate +he Second, vho

was called ﬁigt%r-fémﬁfg " This Xivets loy with el
Te-*ma.-iti the sister of Bue ani Rirongo, who came Trom the
lend of Roros thelyr pon was Kirata the Third, who wad
called Kirata-of-Tarawn, Kirata the Thixd lay with Nel
Bedn and Tei Kobwobwe, the children of Na Aveen from Tamos,
ond then were born Bels-ma~Telkod and Tei Rakontal.

Such were the :pmgm of Nei Terere, vhen AriXl-n-Tarawa

brousht her down from the crest of the Tree of Tarawa. A=
for her sonr Taluamli-to-ang and Obala, she left them in

the crest of the Tree. _J(

Obals eand Tabu-ayili-te-ang, the sons of Terere, remained

in the crest 6f the Tree. Dut aftor a time, they quarrelleds

S-é_ ffa'ulmmm their father gpoke to Obaim, saylng, "Go t}a;&
to Taluarorne of Onotoa, wnd Abatiln of Abemama, and

Tenanolu of Tablteusa, to K1l the frisate birds inm those
:Laces; Vhen that is dome, bring howe ‘l‘.hc mm:m of the
bivds, and T will moke a certain thing for ﬂmﬁn



Obete went eud ﬂia ag his fa.thar had tolﬂ hin, bak
whm he re‘bumed 'fso Tamm, his father spid to him, 1Thoge
Peathers are m. Wﬂ. So he wen® azain and killed more
birds, end brought the Peathers back to Tarawa., Then his
fothor made him a coverlug of feathors, 1ike the coverlug of
a fri@:&e bird, ond said Yo him, "Pult 1t {m. dﬁ-'v'er thy
way with 147,  Obala 3id as his Zathor told him, end
'nehalﬁf he could £1y a8 a Pird, Iz flew evon as a frigate
bird, eimling wmicr heaven and heatiz:g up—md. upon his
‘uﬁ:@. Ho flew round Tamm; he flew over the sea, ond
caught £ish m his Bpill, the gl (bonito), and tho. zerobe
(trevaliy), and the ikn-bognes (barmacuda); he brought the
fish back o Wls father.

But Talu~ariici~te-sng was jealous when ho gaw his
Pfatherts gift 4o G';:s;h,j so he ralsed o great wind from the
East, on a day when O‘baia was £lying over ithe sea, and
obale was prevented fron returning to Tarawn, He was
dxdiven Westwards, over mm over Ha‘b&m&'ba over mony
lands, mﬂlhom%thelmﬂatomm”d %—S

Earcbange wes the Xing of Omounn, aﬂdﬂﬁMWMn
wife; 7They had e doughter whose nane was Ketura, She
lived in o house by hmelf and. 20-01¢ visited her, save
only her mother Wel mm..

When Obaia saw %he house of Ned Xaturan, ho lay back
upon his wings, and checked his flight, and floated down to
settle fﬂ’lﬁml he 7o0f, And when they sew hium, they took
him down end tied im by the les o o porch, He allowed
them to an m.:, ut when some time had passed he hesan 4o
be uwncomPortable upon his p'srah;. ot Xaturn sew that he
wns not comfortable, so she sald to hormother, "Bring that
Pird into my house, that I may cars for hin", Nei Anti
brought him Into the lwuﬂe-;

When Nel Katura was aléne, she slept., Theu Obals put
off hig festhevs: he got ﬂé‘m from him perch end set at hey




foet; he mﬂe&h&rm, mm _ When she sow &
‘hmﬁiml young men sﬁ:ﬁ.ng at her fee‘l: dhe wog enazeds She
said o Obedn, ™iho art thou? Whence comest fhou?r e "
anmmé. “Iammm Hgmia(}m 1 eome Tron
"Tmmmmmw; an&hemlaﬁ&themmrefm
coming S0 phe sald, “Emugh Hide ﬂwaelfﬂ. And he
asked har.., Tithere sbn.ll I h:la.e?” She sald, "Perhaps, indeed,
thare is 1o ;placu 46 hide thee, save anly in my slecping
ma."i:“', _ S0 he ontered benecath her sl@eping mat, and they lay
tog‘e‘ﬁhﬁ:ﬁ. Ak

 Afer Obala had lein with Keturs, he covercl himself
again with his Ffoathers, aud retuzmed to the perch. And
Ketura's mother re-bu.meﬁ.. Whon she came in, Katurn sald
'bb her, "Ant, ny bird-ds hmgryz bring hin three or four
large figh®, Bk when Nel Antd brought umoom £ish,
bm refusbl s s4% 44, Wes Ant) wos astonishol, ond seid,
How strange is this bizxd which eats no fLishl® Ba_‘b Hei
Ka-&um gaid, "Hasten! DIring cooked fish to the bird”, When
cooked Tish wes 'brough-b O'baia ate 1t.

When Tel Antl was gonc, el Katura oalled o Obala,
saying, "Hast thou eaton omough?”, snd when he told her that
his unger was abated she sald ssain, "Couo, lic wWith me™.
So they lay ogether witll the next Gug, end when Fed At
roturmed Kature called aloud, "Emter not. Sot my food
outside, and g;, ‘bring me a .:mét coconat, for I am mick,
end bave & hoadache, and wish to Yomiin, So Antd went to
her kusbond, Karcbangs, saylug, memmnaxv end he
retuwrnod ﬁi’ﬁx hor 0 Katura's house, Dat whon Kature
neard them coming, she called to them, "Brter not, I wish
not %o look wpon your faces. I am aick, and shall be ickex
if yo come near me". Hor mother sald, "Deughter, art thou
mad ér no v ; Ketura snswered, "I am sick., It iz thou whe
avt mad, Teave my :l'mﬁ. and .e&"-, B0 they left her,




Obein cessed unot to lic with EKaturae, end after a tine
Bhe was mmmt. There cane a day when el m got dowm
'basiaa hex child, and saw that her belly vas swelled: she
seid, "Woman, ari: 'Bliw pregaant or not?” Kature msmwﬁ.
7] am pregnant®, m@. ﬁ_zm Anti asked her mamr q:uesmom,
pregneni®” For a long Hime shém-hhem od_;'b'baia, and.
they W‘h that it wee & spivit who had 'bagc-st'ten a nhild.
wpon hew, Tuh after the chlll wes box she told the et
Obais was the fathow,

m:e:muma ofO'baiaanﬂ.Kammam. Tiel
Kirirere., After hor were born two ¢ther wonen, Ned Kir:l.me\i
and el Manrei.

yhen all his childven were srowa vp, Obels desived %o
voturn %o Tavewe, 80 he soid o his wife, Wiomen, sioy thou
here, and I will go Tastwards with these three children to
Tamm" Btrt ahe wept, saying, "o‘ba.i.a i2 thou wilt so,
legve one child ‘{:o cage uy grief", For that reason, Obala
left Kima. the middle chdld, with her mother on emum.
ﬂm others he took upon his bock and earried Last over the
Bea.

When he eamé t0 Tarown, he wap secen by s brother
Patu~ariideto-ang, And Tabu-ariid-bo-ang was engry: he
ra.iscd a greot wind, and Obain wos benten awny from Tarawa.
Then Obein returned 4o Onouna, and s0t him a great clam
shell 4o sel upon his ghoulders and sieady him againest the
wind . Asain he flew towerds Yerewn, tut agnin the wind
af his brother wes 'bé{:‘- ﬁ-"cmnjg Lo hin, and he could 'm'*b
roach the lands 'h.c. wos mtm Sauthmrﬂ.s, until he came 'bcs
mm "hamheleﬁhﬂ.sdau@rmruum the
ymmb?ajﬁ thﬂ_.ﬁ, ond as fox him, he took h&a_th child,
Fei Eirivere, ta 'éamméu; n; fm a _ﬁe’mém on ﬁm



lam& a.-b '!:he ;place ca:i.leﬂ Temamm 'ﬂ:em he put ﬂm -Ehe
e-la.m uhall which he ha.& bmu@:‘b from Omouvns, and he dweld
there wiuh Wi aanghuer Ki;'ivem.
I%mmgmﬁmmmw ﬁmmommfc cf

mm-w B&ia—ma—’.relmi cone down fron Terenm, end
First they marriee. el Tawia on Hmﬁ. and next they
maz*riea Tel Klxivere on Eamtem

|k The firs'b child of Tied Kirirvere with BWTM was /
Ta'hoi. Teboi wen;'b 'bo Onotoa and lax with Komw' their
ehild. was Hmnti. Mamnnﬁ 1oy wiih Hed I.Ioemz 't':he:iﬁr

| chlld was Hel mmce. e Mengo lay wi'%m i‘em: thelr

: cnild wos Kekole. Kokete loy with Ned Tongn-bird, e

niw&er of “ane-«n-—‘boa of Bem.' ‘l;hair &Iﬁlc'. g Ted “n,amm

who became & great chiefess {m) of Tiomouwtl,
Sueh were the gonerations of O'ba.ia., when he canmc back

he

When the Treo of Tamos w8 bfokén, To Urilebe ihe breaker of
1% stayed upon "amce. He ley with Vel Naubakelke, aud she
bore him Loar ohilamn - Tamm Tendlmin, Usnsrawl, thcai
threc men., ane ﬁleir sistor, Wed R‘Imwa

fﬂhen ‘t:hoan three ‘bm hers with thelr sister Mimenoa
launched +thoiw canoc, T m-m-«'aaa-m aud selled North-
wards £ron Tmmoa. Thust they omae :bu Tabitoues, and some
of -bh@ir party remaimﬁ. there, bul Nimenoa and her brothers
salled mmﬁl thw came wnder the lee of Taamaa., &t the
place ea.llaﬁ Bm.rﬂ:i me:re Wimenos landed o drxaw water,

How this was the mamner of Tovawn: Kirete wos King, “’L% |
and he ldved at M wlth his sons Beia—m&_-_m,mi, and
ammmmmﬂuﬂrkﬂforﬁma &MMWSQ
glave, and his wrk was to cook fish for Kirada ond hig
gons, Often he bumed hls Cingers when he cooked, smd
when he burned his fingers he had the hablt of hopping
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a‘bw:h m mms m the ao:r!e place; azui thoge chiefs of
his wonld mm 'hhay sa.w i't and clén‘t his heaﬁ sa.y:!.ng,
"m:m' Iz the hand of Ta me‘bm agnin humed?” " Then They
would ﬁem’i !:dn awny with 'tiha 'helliea an:l en‘l:mils of fish
for his :E‘wﬁ, Btﬁ: e Ubwebue daxred siod show anger, fer

""""" - cmarais), and he know that 12 hie
as) he Mﬂ be &emd

(nazeda) ond £all deed,
e 'ﬂ!‘bw‘bwa ha.& a trec above the Eagtern beach, w‘he e he
M t0 sicep., One night, he dreamed o dream of a wonen
wvho came in g canoe from the Sontn* and behold! whben he
awoke he m the woman comlng asghore. ﬂmt was Hed
' Iiimenos. cnnzing -bo draw water from her émzoa Te m—wma-w
mm&‘hfmm;md sald, "m,la '&.aeze & well In

this 1and@?" He led her %o the mll bt when she had
:rinishaﬁ ﬂ;muing water, he =2id 1o her, Tiouan, 1% this
land. mt mﬂ. encugh for thee? Behold.! I have dreaned @
dream of thee, mmw&mm.ﬂwu{m&mymfe. T Xnou
'&_kz’ names 4%t iz Nimomos., By this shalt thou test tha
troth of ny dreem. Stay wvith me upon Tarawa,

45( Ned Iﬂm wondered whenm Na Ubwebwe kuew her_ noame, and
she said, "SAF, it mey be that thy dresm was & true dreem™,
He a&xé-nmd "stey with me"; mo she stayed. She lay with
Iﬁa. Ubwebwe , she bore four children -« m'ba‘!:m and Nandllemin,
these two men, and Nel Uomunmrl and Eeﬁ. ¥ouo, these two
women, |

Thewe meen?anm mwaffmmﬁr them,
ﬁich is the food of mm, &nﬂ. Ta ‘Ef‘bmbwe went to cook
the meal m- Eirate end his sons, And, as his hebil was,
he ‘bmwd his Pingers, and bLleow mn them, and hopped aboudy
so they broke hils hegd, and sent him ewsy with the bellies
and entrails of the paoebe for his food. He went baeck to
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m wife am ehila.mu, he cone mps.ngmg m, they
T nin, "‘st{ viny m@eﬁ% thow?  Whoneo comest thou?®
.Ea engwered, U ﬂm-wwmtmg mmmmw
'._'bhey z"tm;e 'bta mé.“ His song bc@n 5o mr a@inﬂ'l mﬁ‘h.
but he 'b@ggad. thmr., s" &, TR nb‘h lest youwr tongues
be insoiem Tor 'thase ch::.efs are goacred, m’;é unﬁl fai’.l
deadn, may m'eﬁ. again, but he seid, wmm, 'be mentt
'I:E Wy h@@;ﬁ. is iml‘heﬁ., malce no éempla_nt. say oY, 'mt an
@’vil%hix:g.t»'this" m&thasbwfﬁmthﬁbm
So 'bhe;gra.ma.him, fﬁvha:kahallwe dor™ e s0id, "Ye axe &
brood of gian%s (fog)s lot us go aud :wek snother lsud to
dwell in."

'.mm Nei H:’fma& the wife of Hs U’bwebwc ided anl
he gothored hig cmlﬁ.ren saying, "I.e'km go"; so they
launched thoelr canoo, Ta ' boa~toa., and set foxrih for
Kordd and Afetigkn. A€ thows Tsisnas they could uet lsmd,
po ‘thoy made for Abemam VWhon they had :ﬁmreﬂ there for
smno time, word came Lwou !:hc Hoxrth thot Be&wa-ﬁfem were
fallewms them i ﬂw:lr canoe, Te Am-’be:ta. So Ils U'm‘bm
mz:l his gong .E‘leo. from .&Jmmcum %0 I.'@m‘i-i ut ihey missed
IIanon-ti a:m‘l come to "abiﬁeum. There they landed, and
ﬂhhu‘ﬁonzlewthcmanmi&ekﬁonthatiﬁlm anﬂﬂztﬁ'mm
o :E'octhelﬁ. ﬁhem, 'm:b Ta‘bu't:o& abode m'h 19:95 on 'L‘a.bim, Tox
he tried agoin to :eeach Jomuﬁ. He camc ‘o I\Imm and
thevre he a’bn.;od. He took o tﬂ.fe Eai ‘rewia wio wag the
doughtier of Te Mate~warchie of Beru., Thoy awelt 4n the
place called mream. on Emﬂ, and o Ubwebwe dwelt with
them,

m% Bem—mem fﬁllmd mn mm and his sons iﬂJ/\, 7}
Abm Vhen they fa'nnél. them gone from Abemams., they
follawed *t:}wm 'ba Ta‘bs.tmea. When they fowd that Na wam
a.nﬂ. Telmuton, were gono from Tn.biimwa they followed them ﬁ
xmti. Lné behelai Tabuton saw thely camoe appear ¢n the

gea by ﬁmmuamg He was angered. He gtood on the shore
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mﬁ. apake wﬁlm‘& mm: h& ma, Flhy hére is ‘ﬂm aanba
of 'ﬁhoaé men. mza'a ’khe? e.lways be xﬁllawing mn m
'behalll} he fnll dead, fox :amm—mmi were s&cmﬂ. elngs
; ), and he had spakeﬂ 411 of them. |
Bé B&WT@M landed &t :Bareaa.'bau. mle:n 'bhe:r 1&&&0%'
the people were m*i'}i'ng 'by‘ the body of Tehutoa, and Bei&w
mﬁfem seid, "™Who is the woman sgltting by his head?”  They
sadd, "It ig Tel Zeveln kis wife”, Then Bela~ma-Teknl took
Ke:l ;eveia to be 'I:heir wife. A% that 'I::iJné ghe wos preguant
Ir:r Tam'baa but ﬁzen her child was bom it diod; then she
be&e:me ;;;reg;nant by Bei&-n.a—mem ang. her ehild was
mn-&—n-m ';ho becamne the great king of Bam.
Then B&WTQM Took sy, tho wife of ‘Ia’but@a,
II&. B’bwe‘iru» re:wuea not on n’mﬁ, but flaa. back to Tab:u;-
euee, *mere he and hilg people alew gll the people of
Temm ond Ec'b&bua.m, sa:m only o‘ha.m the mﬁmr;d
and his &m@t&r Kiﬂrem. ma. e Ubwebwe,and O'haia and
Kirirere dwelt togethar ot Temenolkit,
’i‘hm came Be!.a.s-m-feku;i "E'.o Ta‘bi‘be‘u.ea and made peace
wi'hh Fa U‘buebwe and hia people, ana. they all renained
fogether wntil Vel Ee'veia *l:he wife of Beim—fﬂw,
pregnent, Then said she o he mmbanﬁﬁ, "Tglc me %o ny
house place (Indusa) on Bem. '.Ehere will I give birih to
the chilﬂ.“ St:- they tcok her 1o B&m. ancl then returned
to Ta.m%am, £for they desimﬂ. 4o take to wile Wel Kirirere,
the daughter af O‘baia Gﬂm&a zave hig deughter to themp
they lay with her, eud their progeny by her were the |
generations Nlated. m the mlﬂz of Dbaia %he Feathemﬂ.;
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Imenthe meofmms bmm“o Me tm mmemrm
a.m'i ’1‘6 Kﬁma-ﬁgu.m-ngutu (t’tm Yenﬁw-hﬂl«d. Tropic ZB?!.:.'G.)
:Elew Worth until they coane o Be'neﬁki (Bumm) end

. Te’bomn&'& (& land ir the West). But Zivet they stayed at

Be&m.
And Te Teke mode her £iret nost at Purubeo, on Berus

the'r‘e- grew her first lodge.  She flew up the length of

‘.Beam end male exvother negt ot Une-un~te

antis there grew
her seaona 1od.go - And mm—mm of Btm flung o stome at
her tail ncar Tewiﬁm & feather fell from her tall, and
bocame 4he shosl named Bike-n-Take mmier the lee of Teteiris.
Sh‘é fléw awey Northwords, and stayed not wmaiil she came 1o
:Eéb—anm. There she sottlel amougthe bramches of the iree
callod Tara-kai-mate, which 5%00d wpon & piot of Migh sround
colled Hm:ga-'\‘m‘btz above a bathing pool.

There was & necting m (maneebs) by the bathing pool
vhither all the loamd went $o dance; end vhen théy were hot
with dsneing, thoy bathod in the pool. But when Te Talke
gtayed in the branches of the tree above the pool, she Tell
on the people and a.'té th&, for she was an ealter of hmuman
flesh. S.r';; the people were afraid to dance and bathe,

Whm Te Tal':e had slain meny men and women, Tthe woman
Titusabine came from Semoa, looking For Te Take, Tor that
bird 'beloma. to her. 'J.'han 'bha people of Bobamh. tola hir
ofthemamerati‘emke Sheheardtham- ahamm-ba

"ominmawmthatbmmmneﬁ. Ye shall
not kiil it with spears or stomes, but fan it with fonn
and 1% will ddeF  So thoy fammed I with Pans, and 1%
foll doad, and they tookit to Wel Tituanbine,

el Titumabine burled Te Take. She planied & young
ecocomat palu above it, and the pelm grew great.

'L‘heﬁ came & night, vhen the people were dancing iu
the pansals And Vel Titusabine wes with then, And beholdl
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a mu@%apmmmmmtmm ot‘&hamm. It
mam,mﬁmmm“& (mﬁi m@peemem
mm%mm,mmwmm@rmm |
upmm Mﬁtheg' could not, for ho wen quiﬁklyam They
followed Him, He ran %o the trec wWierein Te Take had
dwelt, and cmm inbo the bmohes, and -x:hey looked wp
anﬂ.mtm.‘k mmmeahoa'b of men and women with him in
the tree, all glowing red, iﬂ:lm ﬁ.ll the people came and
stood around 't&m trec, and they m there until the Ted
man ceme dowm 1o them. They asked him whence he came: he
$01d tuom that he, with his brothers and sisters, had srown
:rrom the eaaomrt Yree which Hel Titusabine hed planted over
Te Tako. So ey ook hix to the manealn, and vaen ho vas
there Hol Tilusabine naned hin Eo-uxe (’.a‘.’haru«ﬁmmeﬁt), whe
also namod his ‘bwthera - & multitude of them - and ‘uhése
wm mme of the ms a‘lw geve the; I;em-iti Iti-m-m-u,
_ o Komys
Kémé&--‘te-ﬁk:e. A,nﬂ. ’t&zé wonen pmong ‘then she colled el
RikL, Tel Tmﬁ, Ted teé--mme, el Towl, Wel Tarabafens
ang. A1l of these w&rﬁ of a r;zﬂ. émlmgn (MJ.

And Kouzs was King of Beberdld, Ie built a new
uaxeabs in the place above the bathing pool, anld 1t was
called Malua-metospaze (ihe Migh~bide-of-blood). After
#hot, Kowrs weat Sowthwards in bis cenmoe, Te Bukli-ni~bene-
bene (the Tip-of-tho-cocomut-leaf), untll he came o Boru,
fﬂmm ke siayed wiiih hig people, at the North ond of Bewu,
wntdl MWM the m@r destroyed thenm,

There was & man of Beberikd who was not slain by

80O, Equm-n»mmea, Kouzra-n~Taraw ,

Te Take, and his nemne was Towatia., He fled from Beberiid
for he escaped Lrom Te Toke, end he sallsd in his eande to
Tabitecuea. There he landed at the place ealied Te
Atd-rababe, and sarried & wonexn of the land, Nel Te-Bail-Bung.-
ni-Kavews: she bore him a chlld vhom they called Tautua,



15

Vhen H!mrtua. grew up, he mrrellad.ﬂ'm hizs parents,
s0 he Left them in amger; he mownted his cence, and sailed
~ Vestwards to the land of Matang. There he stayed, and
ook to wife the woman Abuneba, Wio was the dsushbor of -
Ten Rake and Tei Tewna, They had a child, wao wes called
Towe tu-ni-latang.
Towotu-ni-Hatang grew up, and behold! he slew his
Lred their skulls o be his
drinidng vessels,  He put their hntas ‘pths i canoe,
Te K_.’e,ibé, and get forth Testwards. He came to shore at Beru,
where his emioe went up to the shonl under the lee of
Teteirio., He remnined for a lonz time at Teteiric, emi he
glew the men of the place to be hisg food.

The Xkinz of Earu at that time ma Tone-n-toa, the son
of Bela-ma~Tekal ani el TﬂW‘iB: ‘he was the second
Teno-n-ton, and his place was at the Horth end of Beru,
by Teblang. When he heard that Towatu-ni-ateng was
dwelling ot Tetelrio, he sont %o him Bareiitl, who was the
 keeper of his badua, & man of Tebleng. So Boreiti wentd
dowm ¥o Teteirio, and brought Towmitvn~-ni-lMetens buok with
hin o Tane-n-toa.

Tame-n~ton wen sitbting in his neneaba &t Tublang.
And viren Towmto-ni-linteng went into the maneaba, the dog
of Teilake ran out to Dite his hecl; #o he leaned down
and took the dog ond made ag If to tear 1% in halves.
And he reised his hemd sgainet Tollnks. Dub Tone-n-bos
stayed him gaying, "Wold., Strilke not that man, for he 1#
thy sexvent.  Thou shelt sit in the place called Kerunaetoa,
and thou shalt speak Pirst anong those that zit in the
South end of the mansaba. But the last share of the Pfoast
shell be thine, and the tall of the porpolse, for thou axd

Pother aud hlg nother, for he

come %oo late for the head of the porpoise: That has deen
caten by the men of Tablang™.
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So Towatu-ni-Nadenz took his place in ho ploce called
Korumachon, 1n the South end of the manesba; sxd he took
to wife the woman Tourans; of Tekirikiri Akiri aad Teba: - ghe bore
Win @ ohild, Wei Take-iti. | Pl - |

Nei THale~1ti lay with the o1d men of the maneabs at o
time of feasting, and she Bore a son vho was c&ileﬂ. Te
Ponganga. Lo Tongengs married the womax Angong: she Lore
hin a son Kaburoropn+TesUn; he narried o seoond wife, Nei
Temone: she hore him & son, Te Kauongo; he merried o third .
wife, el Tebweswl: she borc him & som, Taietl, Those
thrce sons were they vio become the emesstors of the lodgen
of Toabike and Eustabu on Tarews. -

When %he Tree of Tamos was broken, Taburimai snd
Taburd ongoun £led $von Tomoa in their cence, Te Kabengalki,
These wers the names of the people in the conoe: Taburinal,
Taburitongouwn, Nei Titusdbine, Riild, Uri-n-nei-te-ngare,
Te-ngn-ngn-nn, Ua-nsa~ngp-na, Te-rere-ns, ond Us-rere-va.,
Ne$ Tiitnsidne wis the Whfe of Tuburticngoun,

They sped North from Zamoa, and their food for thet
Toyage was one coconut. Taburinel sat in the bows, Rijki
sat amidships, and Taburitongoun set with Titusebine in the
stern. Nel Tituanbine waz preogasnt.

They came in sight of the island of Fulmmsu, and
Taburitongoun seid o hig wife, “?Broﬁ’c open our coooumul,
for the land i1s in gight, end we will eat®., She breke the
ntt and divided 1%, but ghe gave more food o Taburimal then
ghe gave to her hmshend, for she loved him, Her husbhand
sow thet and wes angry, #80 ho havled his gheed, and get the
canoe a8t the South point of the land; then he Threw all
$ne women, the frxiends of his wife, info the weter by the
1amd, And he $o0ld them to wade ashore, for the people of
Ehe caxmé' were about to land; Dbut he lied,for he aguin
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houled his shoet and sped awy Northwards
gonc a Litéle wey, he threw his wife overboazd
ashore with pain, for her belly was swelled, am‘l ghe mmd
uwpon the beach and gave birth o her child; m the after -
- bivrth stayed upen the roeks. Then ghe went uwp fo lond and
dwelt in the house place ¥ha® is called Tituaabine affer her
neme. As for Teburitonsoun, he did not stey his comoe, but ..
sped on Tortwmrds; and when he lmow that he had arrived in 4
the nidst of the laud, he looked Forth and he locked South,
and he paid do 2id companions, Wien, lower the sail, Por
this is the midst of Tthe lsnd®. So6 thay 41d what he told.
them, and they went ashore there, and for three days they ﬁf‘
dom.-d'oing nothing. 4

Toburditongoun was the Pirst to speak: he said, "What
do yeo desire now that we are settled here? There is mo
ghade in this place”™, They answered, "Sefs, WMntever thouw
thinkest right, that we will do®, He safd, "It ia good,
let us got a covering over us®, So they went Yo cul the
timbers of thelr house, and when there wes dinber in pleniy
they tullt {heir memeaba. TLong they worked, and behold! 1%
was done. Then Taburltongoun gave them thelr places 1n the
moncaba: he set Taburimel in the Horth end, and BIiX: he
got in tho middle, and himself he set in tho Seuth.

And when 1% was evening, and they were pulling out their
sats Yo slecp, they were surpriseld 4o hear the oxry of & eéhila
in the nidst of their dwelling. They wecognimed it for the
ery of & girl. Taburimai first went forwmyd to take 11,
and then they all stoold wp, and they decided that eme after
the other ghowld pick wp {he child emd hold 1%, Tiret
Taburimal plcked 4t up amd foudled 1%, Wut Its cxving increamed
when he held it, so he sald, "What is the matter with 149
Tt is picked wup and complains. Enough?! Do thou take 5%,
R1ixlY So RIIKL atretohed forth his swms %o take 13, ut
it refused, Then Taburitongoun ook it, snd beholdi 1ts cxpes

Fo?, %:).a(-? {\ 1 8 B e &é(@l Coﬁ},
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consied, He sald 14 his componions, ez, the o1 oy

‘not wiih me. If it hiad Doen confortable with you, 2% migh®

ha.ve sta;ret} wi'tih you, bult nmow it shall stay wi‘hh me“

Thah child was :mdeea the ehild of Tahuri*he&ngrmn a.ud.- -
it had Deen brmt to Isrikune.u in auoﬁmr ocnoc, Te I&atim
which haé‘. arvived from smnea In the doxkness.

| Yot many days afber thob, Taburitongown seid bo his
companions, “ML—m, whet shell our peneaby be called?® They
ga.w the &ééiaion in‘tn his hondg, so he seld, "It is good,
lay on the thatoh a:nﬂ pile 11 thieck (mamnsatabusia)
call i‘b ?«Iaunga«ﬁ&'bu Lud he called The child Ak&!.&.

ﬁmen fi.‘a'bamtongmm potd to his aompa.uioms, "mmll We
almys be ga'{.hemr. together in o single place? I% were
betber 1L we cach soushd our place and our &welllﬁg“-; Thoy
agree&; ad h;a paid agein, "Toburximai, do thow go Horth; end
Rim, do thou gtey in the middle; mé for me, I will g0
South®, ?;'hey did évén mb. And as Taluritongoun went South =
he cut the -bim‘bém of a house for himsgeld and his chilﬁ.;
Whon the house was Tuilt, he sald to the child, "Stay thou
here, end T wi-.ll g{.;a S‘outh ¥ ny wife Ti"hzaa‘bine";- So after
o, VM'!.@ he came to his wﬁ.:fc. She ceme to meet him, and
th'z:m gaid she, "Tolmydtongoun, how long thow hagt heen a‘my
Gme now, and neme thy chilﬁ who wag born on the beachR,

Ho ealled tho child i!.’e%ﬂ.l:n., end he made & ﬂ.ivim of
the land among his two children, To hig daughter Akola he
gave the ﬁ&'ztﬁ over the ghoals that Pface the South; and do
Teﬁm he gave ’.'Eca Henoku {the bight) which faces South and
Vegt,

;.Ee-%m went to Oném and movried Mol Taromas, and he
brought her back Lo Nikuneu, aud there he dwelt, at the place
ealled A.m. Hig deseondants are there to this Aay -




